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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE COOPERAgO TURISTICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA

FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DO CHILE

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repfiblica do Chile

(doravan-n denominados "Partes"),

Conslderando os estreitos laCes de natureza hist6rica,

cultural e espiri [,, que unem os dois palses;

Convencildo da importincia que o desenvolvimento das relag6es

turisticas possa tor, nio somente a favor das respectivas economias,

mas tamb6m para estimular um profundo conhecimento entre ambos os

povos;

Convencidos de que o turismo, par sua dinimica s6cio-cultural

e econ8mica, 9 excelente instrumento para promover o desenvolvimento

econ6mic, o entenlimento, a boa vontade, bem como para estreitar as

relaCaes entre os povos;

Levando em conta que as necessidades turisticas entre ambos

os palses se transformam segundo a dingmica das relag6es

internacionais,

Resolvem velebrar um novo Acordo de Cooperacgo Turistica, nos

seguintes termos:

ARTIGO I

Ingrpsso de Turistas Nacionais de Ambos os

Palses no Territ6rio da Outra Parte

1. Os nacionais brasileiros e chilenos podero ingressar nos

territ6rios de ambos os palses e sair desses sem necessidade de visto

de saida ou de permissgo especial.

2. Os turistas brasileiros e chilenos podergo permanecer nos

territ6rios chileno e brasileiro pelo prazo de 90 (noventa) dias,

prorrogiveis por igual perodo, mediante solicitaggo pr6via 5s

autoridades competpTites.
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ARTIGO II

Escrit6rioa Turlsticos

1. Conforme a legislaggo interns de cada Parte, poderio ser

estahelecidos escriirios oficiais de representavio turistica no

territ6rio da outra Pnrte, encarregados de promover o intercimbio

turistico, sem poderes para exercer qualquer atividade de carster

comercial.

2. Ambas as Partes concedergo as facilidades a seu alcance para

a instalagio e o funcjonamento dos referidos escrit6rios.

ARTIGO III

Desenvolvimento da Indfstria Turlstica e sua Infra-Estrutura

1. As Partes, conforme sua legislagio interna, facilitario e

estimular~o as atividades de prestadores de servigos turlsticos, a

saber: agtncias de vinqem, agentes de comercializag5o e operadores

turisticos, cadeias hoteleiras, linhas agreas e companhias de

navegagao, principalmente, sem prejutzo de quaisquer outros que possam

gerar turismo reciproco entre as Partes.

2. As Partes, por interm6dio de seus organismos oficiais, fario

intercimblo de funcion~rios e t6cnicos da Srea de turismo a rim de

obter conhecimento mais amplo da infra-estrutura turlstica de cada pals

e, assim, ter a possbilldade de definir claramente os campos em que

seja bengfico o recnhimento de assessoria e a transferincia de

tecnologia.

ARTIGO IV

Facilidades

Dentro dos linltes estabelecidos por sua legislagio nacional,

as Partes conceder-so-5o, reciprocamente, todas as facilidades para

intensificar e estim,ilar o movimento turlstico das pessoas e o

interc~mbio de documentos e de material de propaganda turistica.

ARTIGO V

Investimentos

Ambas as Part-s promoverio e facilitario, do acordo com auas

possibilidades, os investimentos de capitais brasileiros, chilenos, ou

conjuntos em seus respectivos setores turlsticos.
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ARTIGO VI

Programas Turisticos e Culturais

As Partes estimulario as atividades de promocao turlstica com

a finalidade de incrementar o intercimbio e dar a conhecer a imagem de

seus respectivos palses, participando de eventos turlsticos, culturais,

recreativos e esportivos, organizacio de seminirios, exposig6es,

congressos, conferencias, feiras e festivais de canter nacional e ou

internacional.

ARTIGO VII

Pesquisa e CapacitaCio Turistica

1. As Partes estimulario seus respectivos t6cnicos a realizar

interc~nbio de informa¢co t6cnica e documentagio nos seguintes campos:

a) sistemas e m6todos para capacitar e atualizar professores

ou instrutores sobre assuntos t~cnicos, com particular

atengo no que se refere a procedimentos para a operacgo e

a administraco hoteleira;

b) bolsas parn professores, instrutores e estudantes;

c) programas de estudo pars capacltacio de pessoal que

proporcione servicos turlsticos;

d) programas de estudo pars escolas de hotelaria, e

e) perfis oculpacionais de empresas turisticas.

2. Cada Parte desenvolverg ac6es que facilitem a cooperago

entre profissionais de ambos os palses a fim de elevar o nivel de seus

t6cnicos em turismo e fomentar a pesquisa e a estudo de casos conjuntos

em-matgrias de interesse comum.

3. Ademais, ambas as Partes estimulario seus respectivos
estudantes e professores de turismo a beneficiarem-se de bolsas

oferecidas por colgqios, universidades e centros de treinamento da

outra Parte.
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ARTIGO VIII

Intercimbio 4n Tinformaq&es e de Estatfsticas sobre Turismo

1. Ambas an rnrts trocar~o informacves sobre:

a) qetjq r,,,rcos turisticos e os estudos relacionados com o

turism" o rom os projetos de desenvolvimento do turismo em

seus terrig-rion;

b) stud.nn pesquisnn relacionadas com a atividade turfstica

rbdo-,m',d.v ticnica perI6dica, tais coma revistaR e

outros,

c) a ]eqiani'cn vigonte para a regulamentaCio das atividades

turtir,*vq; parn a proteco e conservaCio dos recursos

naturaii. - culturais de interesse turfstico; para a

clas'fi nr5o de estabelecimentos hoteleiros e empresas

turistiroA e outros.

2. As Partes fnr~o o pessivel para melhorar a confiabilidade e a

compatibilidade do rPsIntsticas sobre o turismo entre os dois palses.

3. As ParE-!s trocargo informaggo sobre o volume e as

caracteristicas do r-el. potenctal do mercado turfstico de amhos os

palses, inclusive o.'.rios de mercado de terceiros palses de que cada

rnrte eventualmen-o ,1syponha.

4. As Partps c-oncordnm que os parimetros para colher e

apresentar as estnt;ticas sobre turismo, dom~sticas e internacionais,

eqbqhelecidos pelA )r,innizac n Mundial do Turismo, ser5o requisitos

parn tais fins.

ARTIGO IX

firejanizaCio Mundial do Turismo

I. As Part'a trnbaiharo dentro da Organizablo Mundial do

'rrismo pars de5.nv,1vnr e fomentar a ado¢io de modelos uniformes e de
prAticas recomendid-ot. pie, caso apliciveis pelos Governos, facilitarso

o Otrismo.

2. As Partes rancordam em propiciar assistincia reciproca em

qii^--tes de coopernc,, o efetiva participacio na Organizac5n Mundial do

T'nrismo e seiiq Arq-',, procurando adotar posturas comuns em matiria de

interesse m6tuo.
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ARTIGO X

Consultas

1. Para a ,-,.inuidade do desenvolvimento do presente Acordo, da

promov;o e da n,?nIiac o dos resultados do mesmo, as Partes

('stabelecer~o um Cr'po de Trabalho integrado por n6mero igual de

rrpresentantes de nylhns as Partes, ao qual podergo ser convidados

membros do setor turistico privado e cuja finalidade serg a de cooperar

pnra o alcance d(I -,h i tivos deste Acordo.

2. 0 (rxpo I- frahalho reunir-se-5 alternadamente no Brasil e no

Chile, com a finalidade de avaliar as atividades realizadas ao amparo

do presente Acordo.

ARTIGO XI

Vig~ncia

I. Cada uma das Partes notificarg A outra o cumprimento dos

procedimentos reqt, ridos pelas respectivas legislaq6es para a entrada

em vigor do prrs-ilk Acordo, o que ocorrerg na data da 51tima

notificavio.

2. Este Acordo teri vigrncia de 5 (cinco) anos e serg

automaticamente renovido por periodos de igual duracgo, salvo quando

qualquer das Partps manifeste seu desejo de terming-lo mediante

notificac~o, por via diplomitica, com 3 (tr~s) meses de antecedencia.

3. 0 t~rmino do presente Acordo n~o afetarg a realizacao dos

programas e projet-ns que tenham sido formulados durante sua vigcncia, a

menos que as Parf-p Psnipulem o contr~rio.

4. A partir d- sua entrada em vigor, este Acordo pori fim

viqIncia do Convni,,,) de Cooperavao Turistica, firmado em Santiago, em

10 de outubro de 1,)P0, entre a Repblica Federativa do Brasil e a

Rnpiiblica do Chi)-.
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FPe lto ,tip f:,, Iago rIo ChIl., aos 26 dins do m1. de marco de

19Q'1, em doir r:r,'mus.rns orlqtnais, nos idiomas portugus e eSpanho,

.w,,r todos Inxh'-r ii,: Imnt, n'ii t.Iicon.

Ieran) GOVEReO CarcpI.:-'IiosItA
PTOP)EIATIVA DO)IP :II

Fernando Henr/que Cardoso

7F, VFRNO DA REPORLICA

DO C11119
Enrique Silva Cimma
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION TURISTICA
ENTRE

EL GOBYERNO DE LA REPUBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL
Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DR CHILE

F1 Gobierno de la Reptblica Federativa del
Brasil y el Go|bjerno de Ia Repiblica de Chile, an adelante
denominados "Las Partes".

Considerando los estrechos lazos de
naturaleza hi0t6rica, cultural y espiritual que unen a los
dos parses;

Convencidos de la importancia que el
desarrollo dp Ins relaciones turiaticas pueda tener, no
solamente en favor de las reapectivas economiaes, sino
tambin parn f.mentar un profundo conocimiento entre ambos
pueblos;

Convencidos de que el turismo en raz6n de
su dindmina snnio-cultural y econ6mica as un excelente
instrumento para promover el desarrollo econ6mico, el
entendimiento, Is buena voluntad y estrechar las
relaciones entre los pueblos;

Teniendo en cuenta qua las necesidades
turfsticas ontrn ambos paises se transforman de acuerdo
con la dinSmica de las relaciones internacionales,
resuelven 'nlohrar un nuevo Acuerdo de cooperaci6n
turistica:

ARTICULO I

INGRESO DE TURISTAS NACIONALES DR ANBOS PAISES AL
TERRITORIO DE LA OTRA PARTE

1. Las personas de nacionalidades chilena y
brasilefia podr'-n ingresar a los territorios de ambos
pafses, y salir de ellos sin necesidad de vistas de salida
ni de permises especiales.

2. Los turistas chilenos y braesileflos
podrfn permanecer en los territorios chileno y brasileflo
por el plazo dri 90 dias. prorrogableas por igual periodo
mediante previn solicitud a las autoridades competentes.
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ARTICULO X

OFICINAS TURISTICAS

Dr roniformJdad con In legitlAci6n intnrna
do rndr o priin o.stfibloerr y opnrnr nfir.inas
oficislos I,, v.prn onl;:ir 16 turnticn on ol torritorin do
In okr. P'.'Vl',, pno nr od no de promovor ol intorcnmbio
turfn I: i E-. tiis fe i ILn(Irtn pnr a ojnro r n t11i p. n not i vi dnd
dn r arir.I ov ,,reinaI.

Amha h'nrt.s otorgarn leas fnoilidados a u
aiecnr.o. pnrn 1 nmh-olnrJ 6n y funcionnminto do di e han
oi Ci fo .

ARTICULO III

DRSARROI.l IlF I.A INIIIISTRTA TURTSTiCA K TNFRARSTRUCTURA

I. I,no Pmrtos, do conformnidd non Su
legisac I .i Ihntrna, faciliterfn y alentarfin las
actividadro I-' prostodores de servicios turfsti, os, como
lo son: nronnI an do viajos, comerc'.i aizadores y
operndoroks topfsticon, cadenas hoteleras, aerolfneas y
companifa, vn: | i'rn. s, prinriprilmnf.n , Siff perjiiiic. do
cut v ..I FOr r" f i' ,Iio polrrha Ren rar turismo re.fproro nntro.
.a as rr I:,r:.

-. La.. P ar t., a trav.s do sus organismon
ofic itn, ;YPIoreamhinr,-n funcionarios y exp.rtos on
turJ. mo, n fir do ohtonr una mayor compronjin (O la
infrrostrwiohlr'n turfl'ien do nada pais y estar on
postihltirlnrt dr1, noinir vlarnmont, los cmpos on quo sn
be.nl.firn r",;hir amoN. rfn y transfr nin do ten-.r ngfo.

ARTICULO IV

FACILITACION

l)onlh-rm de Ion 1i'mihes ostnhloe, dos por su
Ingisnorii vinncinn I , la.s Par t on So cnncedpr~n
rncfpr'e.nmonvi tndas tn fanfilidndos parn intonsificar y
estintillo" ,,I mvimionro, turfstic n de los porsonas y r,1
int.r,.amhin I., doctm,,h-gs y de material do propaganda
turf 1:1a.
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ARTICULO V

iNVXRSTONES

Ambnn P'nrfe promnvnir-n y fnr| 1 1 t-An. de

r Iap, ts I-nibi hI 1sm dnro * r, Itnvorsi onon do
c.pi 1. naI n -I I I no.,f l, hrnR I I "Fle s 0 teijiI.n1 on ns.ti

rnspo . 1:ti vo.' .' I:nr o nrm. feitr sl U , .

ARTICULO VI

PIOGRANA.S TJRTSTICOS Y CULTURA,K1S

i.,a Pt. tln. a .I o kiirfin I .o nrtfvidondi do
promeoit tvr'fqt rn rn P.I fin d f Incrementnr e I
in tor' rmhin v I r a roncnpnr 1. u Imagnl do sops reqpoctiVORl

pefram, pnrl iipindo rn man : Are- kn. i ones hir fd stie'nn,
rll19 u I o';, r -. r.nlti vn. y dcnportiv.a , orpnni7znn. i]n do
sOmin-trior. r.y sn rd .ein , conprOesR , ronferonirtIns, f'ri ns
y fn.ntlvnlern I,- trna ruodonrls naironal y/p Intornarlonal.

ARTICULO VII

INVF:TIACIN V CAPACTTACION TURTSTTCA

1. I.nn Pertmo alo ntar n a stin rospone.vos
experho.n prn InI:n-r.cambiar informaci6n t~cnina y
documonloeli,, on Ima oi t ontona t.ampoR:

n) RInft:.mas y mI.odon pare capnciar
An, I im I 1 zar maos tros 0 J ! tirnuo tores

RoIbro asuneots tijeniroa pnrlrul.inrmento
rilj nt:onreien a prnodidmlnl.ps, pnra
np,.rmi'iAn y adminJqtrc-ilAn lnt-olrn;

b) hoen paa meo..e tirno, inst-rirtoroe y
oq Irl ian to ;

c.) propramas do ostudim potra rapmCitacln
do p;r-onal qtuo proporrc onn snrvicioR

#I) prop.raman do estud1to parA nscutnlas do
ho'Io.rfa, y

) pr fA Ins orupecJanals do Pimpresas
tim r nt:l roas
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P . C qri 'nAr t" deasrrol I arA anni onns qtin

for. i I t rn I:n np nrn j6n nntre profesionales do nmbos
pea.i n n i II I,, IP Ivvnr -.! nival e d P t a tA .n1c' s n , is f.qmn

y romolt 111 In I.r IVn!, I i F.An i A y 1-1 :r ' if. t 10rlo r R 0 S

As, i mI1 sin,, amhboR r'nr ta n l rn|arl ," n SIM

rn npan. I vr,. ..% I-ueI inn M" , y profrnaron d- Ltirl am^ porn

bonfln inrnn- i I nm. bo.nes ofr. idns por rc1pioJ,

univrsr.qidn'rn y nnnf- .on dv. nnpan i ta. iAn dIl o-ro.

ARTICULO VIII

INTERCANBI() IFK TNFOfNlACTON Y RSTADISTICAS SORRR TURTSMO

1. Amban Pnrt.. intrnrnnmbJarAn Jnformaci6n

sob r:

i) nun rnn irso. :r(stiican y lo eastudios

r-lnnionndos ron al turiamo y con lOB

ptnn.s dn dinarrn1.lo dat turimn .n sus
I.f"lrt" I hnar I R;

h) Rt'vidflos n jnvantigac-.nnns. rlai nnados

crnn Iq nr.tJvidad tur.RntiJa y
drnim n tan i.6n tfirnnca ppri6dira, tale's

c.mn ravita" y otros, y

r I q I ag S Iaci 6n vJ g?)to pare la

rp I nimnn ta i 6n do, ]s atividadaes
l.,i En.hi rn.s, parr a prot.ccin y

r.nn'nrnvs..16n dei. 1cs recursos naturalts y
nijlf-I'ral s de interAs turfstico, parr In

n- I ni t fiv na J 6n d. nastab1 arimiontos

haft1TaroR y empresas tur(nsnRca y rstroa.

. I.. rim 'nr himr;n lo prmibie por m.jorar

)a .nnfmnI'iti'ndl y rempom-hJlldad d a.l-ndirtinsn nbre

turJmo Plit*'," Ins dn panaeR.

"1. I.nn Pnr 1-..r inItereambiarn informnirin6n

sobrr al 1,liinrnn y rmntea.hrfstic s del potnci al real dol.

merradn t,,'fr' nd naihon palsen, incluya.ndn nstludios do

mer-.qdo. d,- 1,vrr I rs pafs qu cadR Parts puanda posver.

4. .ns rartes crnviannnn on qu. Io

parAmn hra.. pn -v rr n har y presentar Ia Psta dfe ti. as

turfntifnn, ,I.rpintla.nn a tnlarnacionalem nl.btaicrdan por

Ia Ortsi .n,,Im Mtmidinl d.el Turi.snmo, sarAn r.qulistos parR

dicho fin-n.
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ARTICULO IX

ORfANTZACION MUNDIAL DE. TURISHO

I I.nr. Pa r" Ins trnhn.larAn dnnt:r v do In

Or gni 7.nr. i M i dinl de Tur| Ima parm dnsarrollnr y
fomen 1,r In mdop 1.ii d dn modeloq ii formns y prAr J ns

r"er.oIonn'nd.' rli., vt nor .pl iribles por los riobiornlnO
farn 1 I -I;, i' . I nrInmn.

2. I.,ir Pnr ton ncu.rdan bri idarn. asnis1,nni s

rou"pro.n -l r.ule I. t nno do rnoppraci n y ofor ti vA

pati-ripmr., ,on In Orp.niizcit;n Mntdl del Ttrismn y sus
6rganns, hiss,nntn ndopt~nr postiras comunos .n mat.orins de

mutut i) I:"i',r'

ARTICULO X

CONSULTAS

!. Pn-i in cnnntlniidad de drnnrrol.o dol

prnFsnnh, A--,rd, rn In pr'omori n y do In ovil itari 6n do

los ro.nl I tu',,;: dot ml mnn, Ian Pa, -t:os on abi oror-An un Gripo

de Trnbn.o i iv.t,p.r'r:m pnor em nimorn igual. do roprsnt.ntlnes

do amham I'Trmr., nI rminl podrAn sor invitados mie'mbroa del

soncor t:ii't.i'n, privndo y r.uy finalidad sorA In de

cnoporar 1n., r. 1 nlmnimo'e do Ion objntivos do onsto Arn.ordo.

2. FI Grupo do Trabajo
altornadnm-W- on Cbi In y Bra J1, con 1n
evaluar I.nn nrl.ivtdndnn roaIJ.zadas at amparo
A n rdn.

so reoun irA
finalidad do
del prosento

ARTICULO X1

VTGKNCTA

1. Cdn ,inn do, las Parto s noti firArA a In

otrn do "In p I mlonI.,, do Inn prordimeln to. roqteinridor. por
]as ros.p,,,: i..-n Inpiinniont-t p T's lot P.nt.ridn on vigor del

prn's~iit Arw-r'.'I, ir, cqii- arirrtrA on~ la forltn de In :ii Umn
nni;i fin-:;-IA-,.

2. Es -: Armtrdo tondrA imn vignncla do 5

(ci nro) ngi.s v 50 ronnevnrA nuomticamntf por pnrfodos de
iguol dm1'nr iln, ealvn r.zando una do las Par tns maniJ FJst.
SU do. r. 'I" i, r.,l rl^ I.'minn mndjant o notificr.Ficu , por via
diilam~tq'n, 7ni 3 (I-tr.) mon.on do nnticipacin.
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I. FI "". m i tin dnl prninn to Artiuordn no
nfe . tarsi In r-.nl ,I.a,".i An ,I, In progrnmns y prny . t-n qtif
hayan sido form, l. npdn dthrnwn si r vivronria, n mtinvn qin Ins
PRrtns Ir. t ,, v. f'n-

4. Fnst A,rierdn, n parr ir do s .nt:rndn en
vigor, pon'tr'A I rmino n In vuipmnm.n del rolivln'icn do
Coopnrar.i6n T- fn.i n, ntn .ri t;o .iv Snn ti nen, ol 10 d,,
or uhrn d ldoI ), v, it 1" T- In Flp6 hir do Chi I r- y In
Rnpb] I nn Fed,.r'l:ivn dot rnn I .

IIRCIIO on In .iudnd dr ,untIn/o, Ch| Ie, n
Los vni ni 1; 1 ni . S dfin do mon d n manro do a nl,-, mi I
novecionlos ti-vritn.R y ftn., on don njOmplarnR mripilinlsR

en idJ OBiRR tn .,pnflI y pAi b:I n, R1 o ndo Rmhn.q I Ox 1 on
ig ual[me'nt niiT.-nolls II . •

POR EL GOBIP.RNO DR LA
REPUBLICA FEDRATIVA
DEL BRASIL

SEI GBIERNO DE LA
/REPUBLICA DE CHtILE



Volume 2021, 1-34808

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Federative Republic of Brazil and The Government of the Re-
public of Chile (hereinafter referred to as "the Parties"),

Bearing in mind the close historical, cultural and spiritual ties which unite the two
countries;

Convinced of the importance of developing relations in the field of tourism, not only
for their respective economies but also for the promotion of a profound understanding be-
tween the two peoples;

Convinced that, because of its social, cultural and economic repercussions, tourism is
an excellent instrument for promoting economic development, understanding and good
will, and also for developing closer ties between peoples;

Aware that tourism requirements between the two countries are changing in accor-
dance with the dynamics of international relations,

Have agreed to conclude a new Agreement on cooperation in the field of tourism, as
follows: Article I. Entry of Tourists who are Nationals of Either Country into the Territory
of the Other Party

1. Brazilian and Chilean nationals may enter into and depart from the territory of both
countries without requiring an exit visa or special permission.

2. Brazilian and Chilean tourists may remain in Chilean or Brazilian territory for a pe-
riod of 90 (ninety) days, which may be extended for the same period if a request is submit-
ted in advance to the competent authorities.

Article II. Tourist Offices

1. In accordance with the domestic legislation of each Party, official tourist represen-
tation offices may be established and operated in the territory of the other Party for the pur-
pose of promoting tourism exchanges, but shall not be authorized to engage in any activity
of a commercial nature.

2. The two Parties shall provide all possible facilities for the installation and operation
of the said offices.

Article III. Development of the Tourist Industry and its Infrastructure

1. In accordance with their domestic legislation, the Parties shall facilitate and encour-
age the activities of tourist services providers, such as: travel agencies, tour operators and
marketing agencies, hotel chains, airlines and shipping companies, principally but without
excluding any other providers that may generate reciprocal tourism between the Parties.



Volume 2021, 1-34808

2. The Parties, through their official bodies, shall exchange tourism officials and tech-
nical personnel in order to obtain a broader understanding of the tourist infrastructure of
each country and be able to define clearly the areas in which it would be beneficial to re-
ceive advice and transfer technology.

Article IV. Facilities

Within the limits established by their national legislation, the Parties shall provide each
other with all facilities to increase and encourage the movement of persons for purposes of
tourism and the exchange of tourist advertising material and documents.

Article V. Investments

The two Parties shall encourage and facilitate, insofar as possible, investments of Bra-
zilian, Chilean or joint capital in their respective tourism sectors.

Article VI. Tourist and Cultural Programmes

The Parties shall encourage activities to promote tourism in order to increase exchang-
es and disseminate the image of their respective countries, by taking part in tourist, cultural,
recreational and sporting events and the organization of seminars, exhibitions, congresses,
lectures, fairs and festivals of national and/or international scope.

Article VII. Tourism research and training

1. The Parties shall encourage their respective technical personnel to exchange techni-
cal information and documentation in the following areas:

(a) Systems and methods to train and update teachers or instructors in technical mat-
ters, with special attention to procedures for hotel operation and administration;

(b) Grants for teachers, instructors and students;

(c) Study programmes for training personnel who provide tourist services;

(d) Study programmes for hotel schools, and

(e) Job profiles of tourism companies.

2. Each Party shall engage in activities to facilitate cooperation between professionals
from the two countries in order to upgrade their tourism technical personnel and promote
the research and study of joint cases, in matters of mutual interest.

3. Furthermore, the two Parties shall encourage their respective tourism students and
teachers to benefit from the grants offered by colleges, universities and training centres of
the other Party. Article VIII. Exchange of Tourism Information and Statistics

1. The two Parties shall exchange information on:

(a) Their tourist resources, and studies related to tourism and tourism development
projects in their territories;
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(b) Studies and research related to tourist activities and periodic technical documenta-
tion, such as journals and other publications, and

(c) The legislation in force governing tourist activities, protection and conservation of
cultural and natural resources of interest to tourism, classification of hotel establishments
and tourism companies, and other matters.

2. The Parties shall do everything possible to improve the reliability and compatibility
of statistics on tourism between the two countries.

3. The Parties shall exchange information on the volume and characteristics of the real
potential of the tourist market of the two countries, including market studies of third coun-
tries available to either Party.

4. The Parties agree that, to this end, the format for collecting and presenting statistics
on national and international tourism established by the World Tourism Organization shall
be used.

Article IX. World Tourism Organization

1. The Parties shall work within the World Tourism Organization to develop and pro-
mote the adoption of uniform models and recommended practices which, when applicable
by the Governments, will facilitate tourism.

2. The Parties agree to provide reciprocal assistance on questions of cooperation and
effective participation in the World Tourism Organization and its organs, and shall endeav-
our to adopt common positions on matters of mutual interest.

Article X Consultations

1. In order to ensure the continuity of this Agreement and the promotion and evaluation
of its results, the Parties shall establish a Working Group composed of an equal number of
representatives of each Party, to which members of the private tourism sector may be invit-
ed; its purpose shall be to cooperate in achieving the objectives of this Agreement.

2. The Working Group shall meet alternately in Brazil and in Chile, in order to evaluate
the activities carried out under this Agreement.

Article XI. Duration

1. Each of the Parties shall notify the other of the fulfilment of the procedures required
by its respective legislation for the entry into force of this Agreement, which shall take
place on the date of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for 5 (five) years and shall be automatically
extended for equal periods, unless either of the Parties expresses a wish to terminate it by
notification, through the diplomatic channel, with 3 (three) months' notice.

3. The termination of this Agreement shall not affect the execution of programmes and
projects formulated while it was in force, unless the Parties agree otherwise.
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4. Once it has entered into force, this Agreement shall terminate the validity of the
Agreement on Cooperation in the field of Tourism signed between the Federative Republic
of Brazil and the Republic of Chile in Santiago, on 10 October 1980.

Done at Santiago, Chile, on 26 March 1993, in two originals, in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Governmentof the Federative Republic of Brazil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

For the Governmentof the Republic of Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOP1tRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvemement de la Rdpublique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la R&
publique du Chili, ci-apr~s ddnommds les "Parties",

Considdrant les liens 6troits de nature historique, culturelle et spirituelle qui unissent
les deux pays,

Convaincus de l'importance que le ddveloppement des relations touristiques peut avoir
non seulement pour leurs 6conomies respectives mais 6galement pour l'approfondissement
de la comprehension mutuelle entre les deux peuples,

Convaincus que le tourisme est, en raison de sa dynamique socioculturelle et
6conomique, un excellent instrument pour promouvoir le ddveloppement 6conomique, la
comprehension, la bonne volont6 et pour renforcer les relations entre les peuples,

Conscients que les ndcessitds touristiques dans les deux pays 6voluent en fonction de
la dynamique des relations internationales,

Ont ddcid6 de conclure un nouvel Accord de cooperation touristique.

Article premier.

Entree de touristes qui sont ressortissants

des deux pays sur le territoire de l'autre Partie

1. Les personnes de nationalitds chilienne et brdsilienne pourront entrer sur le territoire
des deux pays et en sortir sans avoir besoin de visa de sortie ni de permis spdciaux.

2. Les touristes chiliens et brdsiliens pourront demeurer sur les territoires chilien et br6-
silien pendant une durde de 90jours qui est prorogeable d'une durde dgale moyennant une
demande prdalable aupr~s des autoritds comptentes.

Article II. Bureaux de tourisme

1. Conformdment i la legislation inteme de chaque Partie, pourront etre 6tablis et fonc-
tionner des bureaux officiels de representation touristique sur le territoire de l'autre Partie,
qui sont charges de promouvoir les 6changes touristiques, sans toutefois pouvoir exercer
des activitds de caractre commercial.

2. Les deux Parties accorderont les facilitds voulues pour l'installation et le fonction-
nement desdits bureaux.

Article III.

Dveloppement de l'industrie
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touristique et des infrastructures

1. Conform6ment A leur 16gislation interne, les Parties faciliteront et favoriseront les
activit6s des fournisseurs de services touristiques tels que les agences de voyage, les op6ra-
teurs touristiques, les chaines h6teli~res, les compagnies a6riennes et maritimes princi-
palement, sans pr6judice de tout autre foumisseur qui pourrait g6n6rer des activit6s de
tourisme r6ciproque entre les Parties.

2. Les Parties 6changeront, par linterm6diaire de leurs organismes officiels, des fonc-
tionnaires et des experts en tourisme afm d'obtenir une meilleure compr6hension de rin-
frastructure touristique de chaque pays et d'etre en mesure de d6finir clairement les
domaines qui b6n6ficieraient de l'envoi de conseillers et de transfert de techniques.

Article IV. Facilitation

Dans les limites 6tablies par leur 16gislation interne, les Parties s'accorderont r6cipro-
quement toutes les facilit6s voulues pour intensifier et stimuler les 6changes touristiques
des personnes et l'change de documents et de mat6riels de publicit6 touristique.

Article V. Investissements

Les deux Parties favoriseront et faciliteront, compte tenu de leurs possibilit6s, les in-
vestissements de capitaux chiliens, br6siliens ou communs dans leurs secteurs touristiques
respectifs.

Article VI.

Programmes touristiques et culturels

Les Parties encourageront les activit6s de promotion touristique afin d'augmenter les
6changes et de faire connaitre l'image de leurs pays respectifs en participant aux manifes-
tations touristiques, culturelles, r6cr6atives et sportives, i l'organisation de s6minaires,
d'expositions, de colloques, de conf6rences, de foires et de festivals de caract~re national
ou international.

Article VII. Recherche etformation touristique

1. Les Parties encourageront leurs experts i 6changer des informations techniques et
de la documentation dans les domaines suivants :

a) Les syst~mes et m6thodes visant a former les enseignants ou instructeurs aux ques-
tions techniques, une attention particuli~re 6tant port~e aux procedures pour l'exploitation
et la gestion h6teli~res;

b) Les bourses pour les enseignants, instructeurs et .6tudiants;

c) Les programmes d'6tudes pour la formation du personnel qui foumit des services
touristiques;
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d) Les programmes d'6tudes pour les 6coles h6telires; et

e) Les caract~ristiques des entreprises touristiques.

2. Chaque Partie prendra les mesures qui faciliteront la cooperation entre les profes-
sionnels des deux pays afm de relever le niveau de leurs techniques en matire de tourisme
et favoriser la recherche et l'tude de cas communs dans des questions d'intrt mutuel.

3. Par ailleurs, les deux Parties encourageront leurs 6tudiants et professeurs de touris-
me A mettre A profit les bourses offertes par les colleges, universit6s et centres de formation
de l'autre pays.

Article VIII.

tchange d'informations et de statistiques

sur le tourisme

1. Les Parties 6changeront des informations sur:
a) Leurs ressources touristiques et les 6tudes sur le tourisme et sur les plans de d6vel-

oppement du tourisme sur leurs territoires;

b) Les 6tudes et recherches concernant l'activit6 touristique et la documentation tech-
nique p6riodique telles que les revues et autres, et

c) La 16gislation en vigueur qui r6glemente les activit6s touristiques, qui assure la pro-
tection et la conservation des ressources naturelles et culturelles pr6sentant un intr& tour-
istique, qui classe les 6tablissements h6teliers et les entreprises touristiques et autres.

2. Les Parties feront leur possible pour am6liorer la fiabilit6 et la compatibilit6 des
statistiques sur le tourisme des deux pays.

3. Les Parties 6changeront des informations sur le volume et les caract~ristiques du po-
tentiel effectif du march6 touristique des deux pays, y compris les 6tudes de march6 de
pays tiers que chaque Partie pourrait avoir.

4. Les Parties conviennent que les param~tres permettant de recueillir et de presenter
les statistiques touristiques, nationales et internationales, 6tablis par l'Organisation mon-
diale du tourisme seront requis auxdites fins.

Article IX

Organisation mondiale du tourisme

1. Les Parties coop6reront au sein de 'Organisation mondiale du tourisme pour d6vel-
opper et favoriser l'adoption de modales uniformes et pratiques recommand6s qui lor-
squ'ils sont appliqu6s par les gouvemements, favorisent le tourisme.

2. Les Parties conviennent de se porter mutuellement assistance dans les questions de
coop6ration et de participation effective A l'Organisation mondiale du tourisme et A ses or-
ganes en s'efforgant d'adopter des positions communes dans des questions d'int6r&t corn-
mun.
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Article X Consultations

1. Pour assurer la continuit6 du present Accord, la promotion et l'valuation des r~sul-
tats de ce dernier, les Parties mettront en place un Groupe de travail comprenant un nom-
bre 6gal de repr~sentants des deux Parties, auquel pourront etre invites des membres du
secteur touristique priv6 et qui aura pour but de coop~rer i la r~alisation des objectifs du
present Accord.

2. Le Groupe de travail se r~unira altemativement au Chili et au Br~sil afin d'6valuer
les activit~s menses dans le cadre du present Accord.

Article XI. Entree en vigueur

1. Chaque Partie informera r'autre de 'accomplissement des procedures requises par sa
legislation pour l'entr~e en vigueur du present Accord qui prendra effet i la date de la dern-
i~re notification.

2. Le present Accord demeurera en vigueur pendant cinq (5) ans et sera prorog6 au-
tomatiquement pour des p~riodes de dure 6gale, sauf si lune des Parties exprime son d~sir
d'y mettre fin moyennant notification par la voie diplomatique avec trois (3) mois de
pr~avis.

3. La d~nonciation du present Accord n'affectera pas la r~alisation des programmes et
projets qui ont 6t6 formulks pendant qu'il 6tait en vigueur, i moins que les Parties n'en con-
viennent autrement.

4. Le present Accord mettra fin, d~s son entree en vigueur, a la Convention de coopera-
tion touristique sign~e A Santiago le 10 octobre 1980 entre la R~publique du Chili et la
R~publique f~d~rative du Br~sil.

Fait A Santiago, au Chili, le 26 mars 1993 en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernementde la R~publique f~d~rative du Br~sil:

FERNANDO HENRIQUE CARDOSO

Pour le Gouvernementde la R~publique du Chili:

ENRIQUE SILVA CIMMA




